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аналізованій профільній комп’ютерній літературі не було виявлено. Фахова технічна 

література відрізняється деякою сухістю та точністю викладення матеріалу і не передбачає 

експресивності, тому використання таких термінів тут є недоречним.   

Висновки і перспективи подальшого дослідження. Отже, основними джерелами 

запозичень комп’ютерних термінів стали англійська, французька, латинська та грецька мови. 

На сучасному етапі свого розвитку лексика німецької мови зазнає особливо інтенсивного 

впливу з боку англійської мови, насамперед її американського варіанта, оскільки саме в 

США розвиток інформаційних технологій спричинює бум нових терміноодиниць, які згодом 

проникають в інші мови. Більшість запозичень є саме вузькогалузевими комп’ютерними 

термінами, а основними джерелами загальнонаукової та міжгалузевої лексики є латинська, 

грецька та французька мови. 

Найбільш продуктивним способом словотвору для німецькомовної комп’ютерної 

терміносистеми виявилася абревіація, за допомогою якої реалізується принцип економії 

мовних засобів. Складні терміни в комп’ютерній галузі часто утворюються шляхом 

словоскладання. Більшість складних запозичень представлена виключно іменниковими 

утвореннями. Вагому частину серед термінів-композитів становлять двоосновні композити.  

Характерною особливістю німецькомовної фахової літератури в галузі інформаційних 

технологій є те, що поряд із запозиченими термінами подаються й німецькі відповідники з 

метою збереження самобутності німецької мови. Синонімія власне німецьких та англійських 

термінів підтримується не тільки перетином одного зі значень запозичення зі значенням 

власне німецького слова, але також високою словотворчою продуктивністю запозиченого 

терміна, що ввійшов в нову мовну систему.  

Однак, проблема вивчення специфіки функціонування запозичень комп’ютерної 

терміносистеми не може бути розкрита в межах однієї статті. Вона залишає широкі обрії для 

подальшого дослідження, адже терміносистема інформаційної сфери належить до 

наймолодших систем, оскільки виникла наприкінці ХХ сторіччя разом з появою 

комп’ютерних та інформаційних технологій та має динамічний характер розвитку.  
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Одним з очевидних властивостей слів будь-якої мови є їхня неоднозначність, яка є 

результатом історичного розвитку мови. І справді, більшість слів мають більш ніж одне 

значення, характеризуються широкою референтною віднесеністю виконуючи, тим самим, 

різні синтаксичні функції. Неоднозначність існує завдяки особливості нашого мислення 

узагальнюючи поняття співвідносити їх як з одиничними предметами, так і з класами явищ, 

що виділяються за різними критеріями. Завдяки чому можемо сказати, що неоднозначність 

мовних одиниць є виключно багатоаспектним явищем, що виражається в різноманітті форм, 

однією з яких є широкозначність. 

Сам термін «широкозначність» (іномовний еквівалент – еврисемія) був введений Н.М. 

Амосовою [Амосова 1963, с. 114]. За її традиційним розумінням це явище має розширений 

семантичний обсяг слова для позначення безлічі предметів та явищ навколишньої дійсності, 

у структурі якого наявні максимально узагальнені семи, що конкретизуються у мовленні 

завдяки звуженню поняття, що воно позначає. У лінгвістиці кінця ХХ – початку ХХІ ст. 

проблемою широкозначності в англійській мові займалися І.М. Василюк, Л.Я. Гросул, А.І. 

Гурська, С.Н.Дімова, Л.Л. Івченко, Т.І. Раздіна та ін.  

Традиційно, специфіку еврисемії досліджують при її зіставленні з полісемією і в 

сучасному мовознавстві існує два погляди на ці явища: 

1) широкозначність вважають окремою автономною лексико-семантичною 

категорією (Н.Н. Амосова, І.В. Арнольд, Л.Я. Гросул, В.Я. Плоткін та ін..); 

2) еврисемію розглядають як один з лексико-семантичних варіантів полісеманта 

(С.Н. Дімова, Г.І. Гурська та ін.). 

В своєму дослідженні ми дотримуємось точки зору, що широкозначність є окремою 

самостійною лексико-семантичною категорією і виходячи з цього спробуємо у цій статті не 

тільки описати спільні та й відмінні риси цих двох лінгвальних явищ, а ще й визначити 

ступені референтної віднесеності широкозначних лексичних одиниць англійської мови що і є 

метою нашого дослідження. 

Досягнення поставленої мети передбачає розв'язання таких завдань: 

1) виявити спільності та відмінності між такими двома близькими лексико-

семантичними категоріями як еврисемія та полісемія; 

2) розглянути основні поняття пов’язані з широкозначністю; 

3) визначити ступені референтної віднесеності широкозначних субстантивних лексем в 

англійській мові. 

Об’єктом дослідження є явище широкозначності, а власне, широкозначні субстантивні 

лексеми англійської мови, що співвідносяться з поняттями, які відображають базові 

параметри існування («предметність» – thing, subject, object; «належність до людського роду» 

– man, person; «подієвість» – event); предметом – випадки вживання широкозначних слів в 

англомовних реченнях. 

Отже, як ми зазначили вище, зазвичай лексико-семантичну категорію широкозначності 

розкривають через її порівняння з багатозначністю. Аналіз наукової літератури довів, що ці 

два мовні явища мають як спільну, так і відмінну природу. Ми вважаємо, що під 

широкозначністю слід розуміти наявність у слова одного узагальненого значення яке 

співвідноситься з різними об’єктами думки та реалізується в мовленні через звуження 

позначеного ним поняття. Полісемія ж (грец. πολυσημεία 'багатозначність') – це практично 

універсальне лінгвальне явище лексико-семантичного рівня, яке характеризується 

потенційною здібністю слова як одиниці мови мати різні значення. 

Як багатозначне так і широкозначне слова слугують найменуваннями зовсім різних 
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предметів, явищ навколишньої дійсності, процесів або результатів якоїсь діяльності, які, на 

перший погляд, не мають ніякого зв’язку між собою, що є спільним між еврисемією та 

полісемією і веде до їхньої плутаності. Але різниця між ними криється в їхній реалізації в 

мові та мовленні. Слово є полісемічним лише в мові, а в мовленні вибір одного з його 

значень зумовлює контекст. Широкозначне ж слово, навпроти, поза контекстом є 

однозначним, але це єдине значення співвідноситься з декількома різними об’єктами думки, 

тому як завдяки максимальній ознаці узагальненості та абстрагованості в мові еврисемічне 

слово може позначати безліч різноманітних денотатів, мати широку семантичну референцію, 

а конкретний зміст цієї мовної одиниці уточнюється, але не змінюється, в умовах мовлення, 

тобто контексту. 

Відповідно проблематики нашого подальшого дослідження, наступним нашим 

завданням є визначення понять пов’язаних з широкозначністю. Такими поняттями є денотат 

та референт, з яким, в свою чергу пов’язані референція і референтна віднесеність.  

Існують різні визначення термінів «денотат» і «референт», а але ми дотримуємось тієї 

точки зору, що денотат – це той семантичний компонент, що відбитий в мові, а референт – 

конкретний об’єкт реальної дійсності, позначуваний словом [Ducrot 1990, c. 234]. Денотат 

слугує для співвіднесення з певним референтом, вказує на предмет, безвідносно до його 

природних або характерних властивостей. До того ж, знаки, що позначають різні референти, 

в конкретній ситуації можуть мати один денотат, тому як один і той же предмет може 

водночас входити (за різними своїми ознаками) до декількох різних класів.  

Оскільки, як ми вже зазначили, з поняттям «референт» пов’язане поняття «референція» 

та «референтна віднесеність», то слід розрізняти референт як об’єкт реальної дійсності, 

референцію як відношення, установлене мовцем з певним об’єктом та референтну 

віднесеність як ментальну операцію завдяки якій мовець встановлює референцію. Так, 

широкозначні слова можуть мати всього один або декілька денотатів, а їхня референтна 

віднесеність може бути значно ширшою і розповсюджуватись на безліч об’єктів реальної 

дійсності (референтів). 

Під час дослідження особливостей семантики і функціонування широкозначності ми 

обмежилися розглядом лише одного класу слів: іменників, хоча, як відомо, до 

широкозначних лексем також відносять дієслово, прикметники, прислівники, займенники і 

навіть сполучники та прийменники. Нами було виявлено, що еврисемічні субстантивні 

лексеми в англійській мові, при наявності спільних якостей, не є однорідними в плані своїх 

екстенсіональних зв’язків і гіпотетично можемо стверджувати, що референтна віднесеність 

цих лексичних одиниць в англійській мові має різні ступені розширення. Умовно ми 

виділяємо високий, середній та низький ступені референтної віднесеності широкозначних 

субстантивних лексем англійської мови. 

До високої референтної віднесеності ми включаємо мовні одиниці з абстракцією 

більш високого порядку, що здатні співвідноситись з абсолютною безліччю референтів 

(навіть поза сферою їхнього безпосереднього категоріального значення). Ми вважаємо, що 

до таких еврисемічних одиниць належить тільки одне слово thing, яке вважається найбільш 

широкозначною субстантивною лексемою в англійській мові. Щоб краще зрозуміти і 

розібратися в значеннях слова thing, ми розглянули і проаналізували його уточнення, описані 

в різних академічних словниках англійської мови. 

Лексема thing – це особливий лексичний тип представлення референта в англійській 

мові з настільки широкою семантикою, що він не може бути прив’язаним лише до одного 

типу референта. Так, слово thing може вживатися у своєму прямому значенні: річ, предмет, 

тобто те, про що йдеться: What’s the thing in your hand? It’s the strangest thing, you know. To 

pack up one’s things [Oxford 2001, с. 1623]. Лексичний знак thing може також означати дії: To 

do one’s own thing. To let things go hang; події: That shooting was a terrible thing. Things 

changed greatly in the course of a year; живі істоти: It’s truth that boys are dirty things. [Longman 

2004, с. 1500]. 

Слово thing в англійській мові може вживатися з різними детермінантами (атрибутами 
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диференційної семантики): a thing, the things, the same thing, a good thing, good things, many 

things, poor little thing. Наявність детермінанта наводить на думку, що слово thing може 

означати предмети, які підлягають обліку. Або, наприклад, в англомовному реченні I’ll tell 

you a thing, з точки зору референційної віднесеності thing виступає як універсальний 

лексичний засіб, який вказує на абстрактні поняття.  

Особливість мовної одиниці thing вказувати як на обліковані, так і на необліковані 

предмети за своїми семантико-референційними якостями відрізняє її від сусідніх слів-

термінів object, entity, article в англійській мові. Ці останні не можуть означати предмети, що 

складаються з багатьох складових. 

В розмовній мові лексемою thing позначають предмети, які не можуть або не хочуть 

називати: Give me this (that) thing; або людину, ім’я якої або не знають, або ігнорують: That 

Miss/Mister Thing. У таких випадках слово thing набуває експресивного забарвлення і 

фактично виконує роль евфемізму. 

Мовна одиниця thing має також різні семантичні відношення: уживатися з дієсловами 

говоріння, такими як to tell, to talk, to say, to speak в англійській мові: I have a lot of things to 

tell you. The last thing I want to talk about right now is you. He said so many things to her; і в 

цьому контексті thing може означати предмет виступу або судження: We spoke of different 

things when we met; і з дієсловами to think, to hear та іншими: I have never heard a better thing. 

Mary sat and thought hard things of Dora [Oxford 2001, с. 1623]. 

Крім того, лексема thing входить до складу неозначених займенників: something: I knew 

he was up to something. I felt there was a little something wanting. Come in and have a glass of 

something; anything: Is there anything you want? He hasn't taken anything. He will do anything to 

help you; а також заперечного займенника nothing: It's nothing to what I saw in Paris. All to 

nothing. To come to nothing [Oxford 2001, с. 1623]. 

Слово thing може також бути терміном, що описує такі види діяльності, як: філософія: 

Thing in itself; юриспруденція: Thing in possession; Thing personal; Unascertained thing; 

економіка: credit on a thing; the state of things [Oxford 2001, с. 1623]. 

Отже, проаналізувавши всі ці значення, можемо дійти висновку, що лексема thing, як 

загальновживаний термін, означає все, що існує і може існувати як один об’єкт. Тобто, як 

референт вона може мати як абстрактні, так і конкретні поняття, а також означати різні 

реально існуючі чи вигадані феномени. Усі вищезгадані значення слова thing – зафіксовані у 

словнику і є денотативними значеннями цього слова. Мовна одиниця thing в англійській мові 

охоплює настільки широке коло денотатів, що навіть має досить обмежену кількість 

антонімів: whole, nothing, abstract, disorganization, dislike, hate, hatred [Thesaurus 2001, с. 342], 

що також вказує на дуже розвинену мережу референтної віднесеності, яку не має жодний 

іменник англійської мови. Це лексема з надзвичайно широким значенням та з абсолютною 

безліччю референтів, що дозволяє вживати її в необмеженому діапазоні комунікативних 

ситуацій.  

Другий або середній ступінь референтної віднесеності охоплює відносно 

широкозначні лексеми, які мають достатньо диференційоване сигніфікативно-категоріальне 

значення, досить обмежену кількість денотатів і відповідно з цим референцію. Такими 

словами є, наприклад, слова subject, object та їм подібні. 

Словом subject позначають певну живу істоту або річ: I’ve said all there is to be said on 

the subject; he’s the subject of a major new biography [Oxford 2001, с. 1534]; предмет думки або 

розмови: Our subject for discussion is homelessness. She has made a series of documentaries on 

the subject of family relationships. [Cambridge 2014]; предмет вивчення: My favourite subjects at 

school were history and geography. Her subject (= special area of study) is low-temperature 

physics. [Cambridge 2014]; обставину: the incident was the subject of international condemnation 

[Oxford 2001, с. 1534]; людину, яка є об’єктом наукового або медичного експерименту: 

Beecher, himself a physician, detailed the routine abuses of human research subjects in medical 

experiments. Davies is also keen on another idea: getting the subjects of medical research, the 

patients, more involved. Asthma was documented by the subject's medical history and by physician 
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diagnosis. [Oxford 2001, с. 1534]; мотив, причину: a subject for complaint [Webster 2014]; 

громадянина будь-якої країни або підданого королівства: subject of the crown, four subjects of 

Sweden, He is a British subject. [Webster 2014]. 

Розглянувши ці приклади бачимо, що широта семантики лексеми subject майже не 

виходить за межі свого категоріального значення. Аналогічну тенденцію можемо також 

спостерігати на прикладах лексичної одиниці object, яка може означати матеріальний 

неживий предмет певної форми: a solid/material/physical object, a collection of precious objects, 

Look, there's a strange object in the sky! I see an object in the distance [Webster 2014]; як і слово 

subject, слово object може означати нематеріальний предмет вивчення або людину, яка 

визиває жаль чи просто привертає до себе увагу визиваючи певні емоції: disease became the 

object of investigation he hated being the object of public attention [Oxford 2014], the object of my 

affection, Once famous, he was now a mere object of pity [Webster 2014], an object of curiosity and 

pity [Webster 2014]; причину певних дій або їх мету: the object of the visit, Their object is to 

investigate the matter thoroughly. The decision was made with the object of cutting costs. sex 

object, to fail in object, to succeed in object [Cambridge 2014].  

Як філософський термін слово object означає об’єкт на противагу суб’єкту: 

Schopenhauer's second class of objects for the mind is made up of concepts. We do not perceive the 

external object but only its effects in consciousness. Where Fichte in particular was happy to 

absorb the object into the subject, Kant preferred inconsistency to such a move. [Oxford 2014]. 

Отже, такі слова як subject та object мають відносно обмежене коло референтів і можуть 

позначати як живі істоти, так і матеріальні та нематеріальні предмети, предмети вивчення 

або думки, причину певних дій або їхy. мету та виступати філософськими термінами. Але, як 

зазначалось вище, ці слова на відміну від слова thing не можуть іменувати необліковані 

предмети, не можуть, наприклад, означати самі дії та події та ін., чим теж демонструють, на 

нашу думку, свою належність до середнього ступеня своєї референтної віднесеності, маючи 

при цьому відносно широку семантику. 

Лексеми третього, низького ступеня характеризується чіткою або «сталою» 

референтною віднесеністю. Референтний діапазон значень таких слів вузький, вони 

відносяться лише до одного класу референту, в основному, в межах свого категоріального 

значення. У таких слів легко виділяється одне інваріантне значення, звуження якого чітко 

відслідковується в мовленні. Цей ступінь демонструють такі слова як man, person, event, які 

охоплюють дуже вузьке коло референтів та широта значення яких дає можливість 

використовувати їх для визначення різних предметів чи явищ, деякою мірою причетних одне 

до одного. 

Так слово man означає людину чоловічої статі, що підкреслює гендерну різницю від 

людини жіночої статі: There were two men and a woman in the car. He's a very kind man, a man's 

watch. Don't keep Hansen waiting - he's a busy man. The average man is taller than the average 

woman. [Longman 2014]. В сталих словосполученнях означає: а) представника якої-небудь 

професії: advance man, enlisted men, maintenance man, man of law, man of letters, man of office, 

man of the pen, newspaperman, second-story man, stunt man; б) володаря певних якостей: man of 

character, man of distinction, man of genius, man of ideas, man of no principles, man of worth, 

university man [Oxford 2014]. 

Мовна одиниця man в англійській мові також означає одруженого чоловіка: The minister 

pronounced them man and wife; слугу: Hire a man to take care of the garden; сексуального 

партнера чоловічої статі: I hear she's got a new man. Is there a man in her life?; солдата: The 

Captain ordered his men to fire; службовця-чоловіка різної діяльності: The gas company said 

they would send some men to fix the heating. The man from the BBC wrote some positive things 

about the movie. The military expedition was made up of 100 officers and men. Our man in 

Washington sent us the news by fax yesterday. [Cambridge 2014]. 

В розмовній мові лексема man вживається в значенні fellow, chap: See you, man. Are you 

coming with us, man? Wake up, man, you can't sleep all day. Hey, man, that one's mine! Look, man, 

take it easy! [Oxford 2014]. Також слово man означає рід людський або людину взагалі: Man is 



НОВА ФІЛОЛОГІЯ № 64  2014 

155 
 

still far more intelligent than the cleverest robot. Man is rapidly destroying the Earth. This is one of 

the most dangerous substances known to man. Try to imagine what life must have been like for 

Neolithic man 10,000 years ago [Cambridge 2014]. В офіційній обстановці лексична одиниця 

man вживається для позначення людини взагалі в незалежності від її статі: All men are equal 

in the eyes of the law. a man's right to work; або для позначення групи людей: This is one of the 

worst diseases known to man. the evolution of man [Longman 2014]. 

Крім того, слово man входить до складу іменників, що позначають різні професії: Up 

ahead on the street, a couple of city policemen stood on the curb giving directions to some confused 

tourists [Brown 2003, c. 199]. At eighteen, in a port town, while attempting to steal a case of cured 

ham from a cargo ship, he was caught by a pair of crewmen [Brown 2003, c. 81]. Almost daily, 

DCPJ arrested American exchange students in possession of drugs, U. S. businessmen for 

soliciting underage Prostitutes, American tourists for shoplifting or destruction of property [Brown 

2003, c. 89]. My watchman felt obliged to call Interpol [Brown 2003, c. 248]. A talented craftsman 

who spent hours in his wood and metal shop, Jacques Saunière enjoyed imitating master craftsmen 

– Fabergé, assorted cloisonne artisans, and the less artistic, but far more practical, Leonardo Da 

Vinci [Brown 2003, c. 267]. 

Мовний знак man може також входити до складу звичайних загальновживаних слів: 

«Ladies and gentlemen…» the hostess had announced to a full house at the American University of 

Paris’s Pavilion Dauphine [Brown 2003, c. 19]. Fache motioned back to the pentacle on Saunière’s 

abdomen [Brown 2003, c. 67]. Або входити до складу іменника, що позначає національність: 

«Saunière was a Frenchman,» Fache said flatly [Brown 2003, c. 67]. 

І при цьому всьому мовний знак man в англійській мові не втрачає своєї референтної 

співвіднесеності з постатями чоловічої статі окрім випадків, коли це слово вживають для 

позначення роду людського або людини взагалі, з чого можемо дійти висновку, що 

широкозначність цієї лексеми обмежується семантичним обсягом ситуативних варіантів 

навколо денотатів «людина, чоловік». 

Аналогічним чином низьку широкозначність показує слово person, яке охоплює ряд 

референтів, що обертаються навколо денотатів «людина, особистість, особа, суб’єкт» 

незалежно від статі і віку. Так це слово може відноситись до чоловіка: He was a very nice 

person, always pleasant and friendly. The only person who really said anything helpful was Jack 

[Longman 2014], жінки: she is a person of astonishing energy [Oxford 2014], людини взагалі: 

For many societies, the human being is the person who has learned and obeys the community's 

rules [Oxford 2014]. A meal at the restaurant costs about $70 for two people. Four persons have 

been charged with the murder [Cambridge 2014]. 

Крім того, слово person може бути терміном в таких видах діяльності, як лінгвістика: 

the first person, the second person, the third person; юриспруденція: accused person, juristic 

person, imprisoned person, law-abiding person; економіка: affiliated person, associated person, 

damage to person, employed person, ever-married person, person engaged, working person 

[Webster 2014]. 

Еврисемічний іменник event охоплює обсяг значень навколо всього, що відбувається 

взагалі, тобто будь-якої події: one of the most important events in the history of mankind, Leaving 

home was a major event in his life, the events which led up to the prime minister's resignation, 

Police are trying to reconstruct the sequence of events on the night of the murder [Longman 2014]. 

Означає якісь соціальні події: The conference was an important social event (=an event at which 

people can meet each other). The school raises money by organizing fund-raising events 

[Cambridge 2014], спортивні події чи змагання: This year's Olympic Games will be the biggest 

ever sporting event. The women's 200 metre event will be followed by the men's 100 metres 

[Cambridge 2014]. 

Слово event також можна зустріти як термін в різних видах діяльності: фізика: nuclear 

event, mutually exclusive events; економіка: demographic event, equiprobable events, Event of 

default, event risk, scheduled event; юриспруденція: criminal event, event of crime, expected event, 

fortuitous event [Oxford 2014], де він все одно демонструє свій чітко визначений денотат. 
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Проаналізувавши вищеописані приклади можемо відмітити, що слова низької 

референтної віднесеності не виходять за межі свого категоріального значення та мають чітко 

визначене семантичне ядро, тобто межею класу слова man є людина чоловічої статі, person –

людина взагалі, event – будь-яка подія. 

Таким чином, згідно поставлених завдань ми дійшли наступних висновків: 

Еврисемія та полісемія це лінгвальні явища, схильність до сплутування яких 

відбувається через те, що і слово з широкою семантикою, і слово багатозначне зумовлені 

контекстом, а мовлення є реалізацією їхніх значень. Але якщо полісемантичне слово 

реалізується в мовленні у вигляді лексико-семантичних варіантів, то для еврисемічного 

слова характерно звуження конкретного змісту його загального широкого значення. Широка 

референтна віднесеність проявляється у цих слів у їх сполученні з іншими словами при 

цьому по суті, загальне широке значення в цих словах залишається незмінним. Тож, 

відмінною ознакою широкозначних лексем є єдність і недискретність їхніх значень, чим 

вони і протиставляються словам багатозначним, оскільки полісемічні одиниці розпадаються 

на лексико-семантичні варіанти, а значення слів широкої семантики інваріантні. 

Відповідно поставлених завдань ми також виявили, що є спільного та відмінного між 

денотативним компонентом лексичного значення слів і їх референтом. Денотативне значення 

слова – це понятійне ядро значення, тобто «об’єктивний» компонент смислу, абстрагований 

від стилістичних, прагматичних, модальних, емоційних, суб’єктивних, комунікативних та 

інших відтінків. Референт ми визначаємо як предмет або явище навколишньої дійсності, з 

яким співвідноситься певна мовна одиниця, а сама ця віднесеність є референтною: 

референція до одного члена того чи іншого класу об’єктів, деякої частини класу, до 

охарактеризованого визначеного ознакою підкласу, до будь-якого представника класу, до 

цілого класу, до ніякого (потенційного) члена класу об’єктів. 

Оскільки широкозначні субстантивні лексеми англійської мови є неоднорідними в 

плані своїх екстенсіональних зв’язків, ми виявили різні ступені їхньої референтної 

віднесеності і дійшли висновку, що універсальною, абсолютною еврисемічною одиницею з 

високою референтною віднесеністю є слово thing, яке має максимальне коло референтів та 

може означати річ, реальні та абстрактні поняття, дії, події, живі істоти і неживі, які не 

можуть або не хочуть називати чи конкретизувати. Ця лексема виходить далеко за межі 

свого сигніфікативно-категоріального значення та якщо денотатами слова thing є any material 

and non-material object, то його референційна віднесеність значно ширша. 

Проміжний ступінь референтної віднесеності демонструють слова з відносно широкою 

семантикою та досить обмеженим диференційним категоріальним значенням, але які все 

одно мають розширений обсяг контекстуальних значень для позначення безлічі предметів та 

явищ навколишньої дійсності як у прикладі зі словами subject, object. Низьку 

широкозначність за нашим спостереженням яскраво демонструє інваріантність значень таких 

слів, як man, person event, референтна віднесеність яких відбувається тільки в межах їхнього 

сигніфікативно-категоріального значення. 

Що явно об’єднує еврисемічні субстантивні лексеми всіх ступенів референтної 

віднесеності це те, що це є слова з відносно обмеженим колом денотатів, але безмежною 

кількістю референтів. 
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